de dj,

the land of your habitations, which | give unto you,
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& 15:TAnd the LORD spake unto Moses, saying,
i< 15:1The LORD said to Moses,
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¢ 15:2Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye be come into

[ 15:2"Speak to the Israelites and say to them: 'After you enter the land | am giving

you as a home

B 15:3




£ 15:3Rup yuanyi cong nia qan yang qan zhgng qu nia yang zup hu g ji, xian gei
& hehug, walun shi Fanji shi ping an ji, wéi yao hdite xu de yuan, hup shi zup ganx 1 nji hu
b shi fing n 1 men jigq 1 xian de, d 5 u yao feng gei Y & hehua wei x 1 nxiang zh 1 ji.
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i< 15:3And will make an offering by fire unto the LORD, a burnt offering, or a sacrifice
in performing a vow, or in a freewill offering, or in your solemn feasts, to make a sweet savour
[unto the LORD, of the herd, or of the flock:

i 15:3and you present to the LORD offerings made by fire, from the herd or the flock,
as an aroma pleasing to the LORD--whether burnt offerings or sacrifices, for special vows or
freewill offerings or festival offerings--

R 15:4

¢ 15:4Na xian g 5 ngwi de jin yao jiang xi miany 1 fa shi fen..zhiy1,bingysuy i
x insi fan.zhiy1, tiashe zuo su ji, xian gei Y & hehua.
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< 15:4Then shall he that offereth his offering unto the LORD bring a meat offering of
a tenth deal of flour mingled with the fourth part of an hin of oil.
i< 15:4then the one who brings his offering shall present to the LORD a grain offering}
of a tenth of an ephah of fine flour mixed with a quarter of a hin of oil.
E 15:5
2 15:5Walan shi Fanji shi pinganji, ni yiao wéi meizh 1 miinying ga o,y 1 tong yuf
bei dianji dejig y1 xinsi fen.zhiyr1.
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¢ 15:5And the fourth part of an hin of wine for a drink offering shalt thou prepare
with the burnt offering or sacrifice, for one lamb.
< 15:5With each lamb for the burnt offering or the sacrifice, prepare a quarter of a
hin of wine as a drink offering.
E 15:6
[ 15:6Wei g 5 ng midnyang yibei xi miany 1fa shi fenzhi ér,bingysuys xins
anfen..zh 1y 1, tiashe zuo su ji,
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< 15:60r for a ram, thou shalt prepare for a meat offering two tenth deals of flour
mingled with the third part of an hin of oil.
2 15:6"'With a ram prepare a grain offering of two-tenths of an ephah of fine flour
mixed with a third of a hin of oil,
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[ 15:7Youyongjia yi xinsanfean.zhiyi zup dianji, xian gei Y & hehug wéi x 1
nxizangzh 1 ji
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i 15:7And for a drink offering thou shalt offer the third part of an hin of wine, for a
sweet savour unto the LORD.
[ 15:7and a third of a hin of wine as a drink offering. Offer it as an aroma pleasing to
the LORD.
EE 15:8
(2 15:8N 1 yubei gongnia zup Fanji, huo shi zud ping anji, weéi yao hii te x o de yua

n, huo shi zuo pinga n ji, xian gei Y & héhug,
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¢ 15:8And when thou preparest a bullock for a burnt offering, or for a sacrifice inf
performing a vow, or peace offerings unto the LORD:
< 15:8"'When you prepare a young bull as a burnt offering or sacrifice, for a special
vow or a fellowship offering to the LORD,
K 15:9
2 15:9J)in yaoba xi miany1fa shi feanzhi san, bing you ban x 1 n, tiashe zuo suf
ji, hé g 5 ngnia y 1 tong xianshang,
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i 15:9Then shall he bring with a bullock a meat offering of three tenth deals of flour
mingled with half an hin of oil.
< 15:9bring with the bull a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour
mixed with half a hin of oil.
E 15:10
(¢ 15:10You yong jiu banx 1 nzup dian ji, xian gei Y & héhui weix 1 nxiangdehugs ji,
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¢ 15:10And thou shalt bring for a drink offering half an hin of wine, for an offering
made by fire, of a sweet savour unto the LORD.

< 15:10Also bring half a hin of wine as a drink offering. It will be an offering made by
fire, an aroma pleasing to the LORD.
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2 15:11Xian g 6 ngnig, g 56 ng midnyang, midanyang g a o, sh a nyangg a0, meizh i dg uf
yao zheyang banl 1 .
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i< 15:11Thus shall it be done for one bullock, or for one ram, or for a lamb, or a kid.

i 15:11Each bull or ram, each lamb or young goat, is to be prepared in this manner.
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(¢ 15:12Zhao n 1 men su 5 yubei de shumy, an zhe zh 1 sha d 6 u yao zheyang banlj
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£¢ 15:12According to the number that ye shall prepare, so shall ye do to every one
according to their number.




< 15:12Do this for each one, for as many as you prepare.
E 15:13
2 15:13F4n ben di rén jiang x 1 nxia ng de hu g ji xian gei Y & héhug, d 5 u yao zheyang
banl 1 .
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£¢ 15:13All that are born of the country shall do these things after this manner, inj
offering an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD.
¢ 15:13"'Everyone who is native-born must do these things in this way when he
brings an offering made by fire as an aroma pleasing to the LORD.
R 15:14

(¢ 15:14Rud y 5 u wairén hé n 1 men tongja, hud y s u rén shi shidai dai zha zai n 1
men zh 5 ngji a n, yuanyi jiang x 1 nxi a ng de hu g ji xian gei Y & héhug, n 1 men zenyang banlf
i,ta yeyaozhaoyang banl 1.
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(2 15:14And if a stranger sojourn with you, or whosoever be among you in your
generations, and will offer an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD; as ye
do, so he shall do.

< 15:14For the generations to come, whenever an alien or anyone else living among
you presents an offering made by fire as an aroma pleasing to the LORD, he must do exactly
as you do.

E 15:15

£¢ 15:15Zhiya hui zhong, n 1 men hé tongja de wairen dgu gui yi1 i, zuowéi n 1
men shi shidai dai y 5 ngyu a n de déngli, zai Y & héhua miangiin, n 1 men zenying, jija de
ye yao zenyang.
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¢ 15:150ne ordinance shall be both for you of the congregation, and also for the
stranger that sojourneth with you, an ordinance for ever in your generations: as ye are, sof
shall the stranger be before the LORD.

< 15:15The community is to have the same rules for you and for the alien living

among you; this is a lasting ordinance for the generations to come. You and the alien shall be




the same before the LORD:
£ 15:16
2 15:16N 1 men bingy i n 1 mentongja de wairén dang y 5 u yiyang de tiaoli, yiyang
de di 3 nzh a ng.
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& 15:160ne law and one manner shall be for you, and for the stranger that
sojourneth with you.
< 15:16The same laws and regulations will apply both to you and to the alien living
among you.""
R 15:17
2 15:17Y & héhua dui Mox 1 shu g,
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£¢ 15:17And the LORD spake unto Moses, saying,
i< 15:17The LORD said to Moses,
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[ 15:18N 1 xigoyn Yiselie réenshug, nymendiolews sug |1 ngnimen jin qi
de na d;,
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¢ 15:18Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye come into the
land whither | bring you,

[ 15:18"Speak to the Israelites and say to them: 'When you enter the land to which [f
am taking you
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(2 15:19Ch 1 na di de liangshi, jio yaoba ju ji xian gei Y & héhua.
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¢ 15:19Then it shall be, that, when ye eat of the bread of the land, ye shall offer up anj
heave offering unto the LORD.

¢ 15:19and you eat the food of the land, present a portion as an offering to the
LORD.
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¢ 15:20N 1 men yao yong ch g sha de maizi mg mian, zup b 1 ng dang ju ji feng xiaf
n.nimenju shang, hzoxiang ju héchang de ju ji yiyang,
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¢ 15:20Ye shall offer up a cake of the first of your dough for an heave offering: as ye
do the heave offering of the threshingfloor, so shall ye heave it.
[ 15:20Present a cake from the first of your ground meal and present it as an offering]
from the threshing floor.
E 15:21
£2 15:21N 1 men shi shidai dai yao yong ch g sha de maizi mg mian, dang ju ji xianf
gei Y & héhua.
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¢ 15:210f the first of your dough ye shall give unto the LORD an heave offering inj
your generations.
i 15:21Throughout the generations to come you are to give this offering to the
LORD from the first of your ground meal.
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2 15:22N 1 meny 5 u cupwi de shihou, ba shsuY & héhui sus xizoyn Mox1 dezhj
¢ y 1 qie mingling,
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¢ 15:22And if ye have erred, and not observed all these commandments, which the
LORD hath spoken unto Moses,

2 15:22"'Now if you unintentionally fail to keep any of these commands the LORD
gave Moses--
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i men de shi shidai daj,
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i< 15:23Even all that the LORD hath commanded you by the hand of Moses, from the
day that the LORD commanded Moses, and henceforward among your generations;

¢ 15:23any of the LORD'S commands to you through him, from the day the LORD
gave them and continuing through the generations to come--
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¢ 15:24Rup y 5 u wi xing, shi hui zhong su s ba zh 1 diao de, houldi quanhui zhong ji
0 yao jiangy 1 zhi gongnia da zud Fanji, bing zhao diznzhang ba su ji hé dianji y 1 te
ng xian gei Y & héhug wéix 1 nxiangzhi ji youxiany i zhi gongshanying zuo sha zui j
i

[ 1524 fHiEaEst (2 @ AR 170 - BERZIRFTES LY > A 2 R R —
E4 - BE/NAE - BEBE - MlatH EREUKETE - B FERAVRSMBEE - (RIGHENTT - i
A—EL BN UITFRIES -




R 1524 R FFLZ K BEERAMEN - SR GRMEE—HEATEEES - (FRREGED
TEFERENE - HREFAEERENEZ—FR L X —E FEEIEE -

[ 15:24 BsEane T S RAVEAL LR E—BEAFEER(EE B RET L EEIR
[EIRF BN L2 Y R SSRIBE4S - A1 - MFIEEER E— &AL - fFRIETRE -

[ 1524 X {EEE LK B ERIASAFTER B SERMER L —BHATEEES
FHEHROHE RSN ER R L - FRERMEENEY) » R —E WL FEIEE -

[S 15:24 7R - AR EE R TROSUL Tk - EEREM—ATEESREE - FRIR%EL
FHVRES - FHRICHMEZMEEE - HR— A LFEEIEE -

(< 1524 BUARTE ~ e R - RV — ~ BREE - DIREE - ZTHMEE  BLEHRE
LS  BIEED - PRI — - RMEIRE

[ 1524 gRNGEZREMIU T L2l £ RMER —HEATEEES  EREEERE
HIZE S — FERGE AT R RIS - LEM— & UEIFEIRE -

£¢ 15:24Then it shall be, if ought be committed by ignorance without the knowledge
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of the congregation, that all the congregation shall offer one young bullock for a burnt
offering, for a sweet savour unto the LORD, with his meat offering, and his drink offering,
according to the manner, and one kid of the goats for a sin offering.

[ 15:24and if this is done unintentionally without the community being aware of it,
then the whole community is to offer a young bull for a burnt offering as an aroma pleasing
to the LORD, along with its prescribed grain offering and drink offering, and a male goat for aj
sin offering.
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i¢ 15:25And the priest shall make an atonement for all the congregation of the
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children of Israel, and it shall be forgiven them; for it is ignorance: and they shall bring theirn]
offering, a sacrifice made by fire unto the LORD, and their sin offering before the LORD, for
their ignorance:
< 15:25The priest is to make atonement for the whole Israelite community, and they
will be forgiven, for it was not intentional and they have brought to the LORD for their wrong}
an offering made by fire and a sin offering.
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shemi g n, y 1 nwei zhe zui shi b zixing wa fan de.
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i< 15:26And it shall be forgiven all the congregation of the children of Israel, and the
stranger that sojourneth among them; seeing all the people were in ignorance.
< 15:26The whole Israelite community and the aliens living among them will be

forgiven, because all the people were involved in the unintentional wrong.
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E¢ 15:27And if any soul sin through ignorance, then he shall bring a she goat of the
first year for a sin offering.

[ 15:27"'But if just one person sins unintentionally, he must bring a year-old female
goat for a sin offering.
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sha zui, ta jio bi meng shemian.
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i< 15:28And the priest shall make an atonement for the soul that sinneth ignorantly,

when he sinneth by ignorance before the LORD, to make an atonement for him; and it shall
be forgiven him.
[ 15:28The priest is to make atonement before the LORD for the one who erred by




sinning unintentionally, and when atonement has been made for him, he will be forgiven.
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wi xing le shénme shi, bi gu 1 yiyang de tiagli.
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£2 15:29Ye shall have one law for him that sinneth through ignorance, both for him
that is born among the children of Israel, and for the stranger that sojourneth among them.

[ 15:290ne and the same law applies to everyone who sins unintentionally, whether
he is a native-born Israelite or an alien.
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[ 15:30Dan na shan g a n xingshi de, walun shi ben di rén shi jijjg de, ta xieda le Y|
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¢ 15:30But the soul that doeth ought presumptuously, whether he be born in the




land, or a stranger, the same reproacheth the LORD; and that soul shall be cut off from amongl
his people.
[ 15:30"'But anyone who sins defiantly, whether native-born or alien, blasphemes
the LORD, and that person must be cut off from his people.
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E¢ 15:31Because he hath despised the word of the LORD, and hath broken his
commandment, that soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be upon him.

[ 15:31Because he has despised the LORD'S word and broken his commands, that
person must surely be cut off; his guilt remains on him."
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i< 15:32And while the children of Israel were in the wilderness, they found a man that




gathered sticks upon the sabbath day.
< 15:32While the Israelites were in the desert, a man was found gathering wood on
the Sabbath day.
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E¢ 15:33And they that found him gathering sticks brought him unto Moses and
Aaron, and unto all the congregation.
[ 15:33Those who found him gathering wood brought him to Moses and Aaron and
the whole assembly,
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£ 15:34And they put him in ward, because it was not declared what should be done
to him.
[ 15:34and they kept him in custody, because it was not clear what should be done




to him.

E 15:35

2 15:35Y & héhug fe nfu Mox 1 shug,zsngyio ba na rén zhis 1. quanhui zhong ya
0 zai ying wai yong shitoub 5 ta di sy.

[ 15:35 T2k E EETEEER - T ALERERSE - 2GRS 9#%59@%@6/\%

ES 15:35 HRMIZFESEEPEER © “FEALVERRSE - Sia g REEZINTAHEEMTIE -

[ 15:35 182k EEHEEFEER T IEEAVERIE s SR gRELE é’#ﬁﬁEEﬁﬂﬂﬂﬁZ

2 15:35 FHIEEPEER - 1B AVERRIE - @ RE/LESNHAEIEMFTE -

[ 15:35 Ris B RN © T i ABRRSEN - 2R IER SN AR ATSE -

[ 15:35 ERMIEEMEEE H ~ AR - SRE T &SN LA

[ 15:35 HRFIZEIEEFEET © "5 \MEERIE g RZEEINTEHETTIEM -

£¢ 15:35And the LORD said unto Moses, The man shall be surely put to death: all the
congregation shall stone him with stones without the camp.

[ 15:35Then the LORD said to Moses, "The man must die. The whole assembly must
stone him outside the camp."
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¢ 15:36And all the congregation brought him without the camp, and stoned him with]
stones, and he died; as the LORD commanded Moses.

< 15:36S0 the assembly took him outside the camp and stoned him to death, as the
LORD commanded Moses.
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¢ 15:37And the LORD spake unto Moses, saying,

i< 15:37The LORD said to Moses,
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i< 15:38Speak unto the children of Israel, and bid them that they make them fringes
in the borders of their garments throughout their generations, and that they put upon the

fringe of the borders a ribband of blue:




¢ 15:38"Speak to the Israelites and say to them: 'Throughout the generations to}
come you are to make tassels on the corners of your garments, with a blue cord on each
tassel.
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i 15:39And it shall be unto you for a fringe, that ye may look upon it, and remember
all the commandments of the LORD, and do them; and that ye seek not after your own heart
and your own eyes, after which ye use to go a whoring:

i¢ 15:39You will have these tassels to look at and so you will remember all the
commands of the LORD, that you may obey them and not prostitute yourselves by going]
after the lusts of your own hearts and eyes.
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£ 15:40That ye may remember, and do all my commandments, and be holy unto your
God.

< 15:40Then you will remember to obey all my commands and will be consecrated to}
your God.
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2 15:411 am the LORD your God, which brought you out of the land of Egypt, to be
your God: | am the LORD your God.

[ 15:411 am the LORD your God, who brought you out of Egypt to be your God. | amj
the LORD your God."




